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א1 וַיִּשָּׂ֨
і–підняв
H5375

ב יַעֲקֹ֜
Яків
H3290

יו עֵינָ֗
очі–свої

וַיַּרְא֙
і–побачив
H7200

וְהִנֵּ֣ה
і–ось
H2009

ו עֵשָׂ֣
Ісав
H6215

א בָּ֔
іде
H0935

וְעִמּ֕וֹ
і–з–ним

ע אַרְבַּ֥
чотириста
H0702

מֵא֖וֹת
сотень
H3967

אִ֑ישׁ
чоловіків
H0376

וַיַּ֣חַץ
і–розділив
H2673

אֶת־
—
H0853

ים הַיְלָדִ֗
дітей
H3206

עַל־
між

לֵאָה֙
Лією
H3812

וְעַל־
і–між

ל רָחֵ֔
Рахіллю
H7354

וְעַ֖ל
і–між

י שְׁתֵּ֥
двома
H8147

הַשְּׁפָחֽוֹת׃
служницями
H8198

І звів Яків очі свої, та й побачив, аж ось іде Ісав, а з ним чотири сотні людей. І він поділив своїх дітей на Лію, 
і на Рахіль, і на обо́х невільниць своїх.

וַיָּ֧שֶׂם2
і–поставив

אֶת־
—
H0853

הַשְּׁפָח֛וֹת
служниць
H8198

וְאֶת־
і
H0853

ן יַלְדֵיהֶ֖
дітей–їхніх
H3206

אשֹׁנָה֑ רִֽ
першими
H7223

וְאֶת־
а
H0853

לֵאָ֤ה
Лію
H3812

֙ ילָדֶי֙הָ וִֽ
і–дітей–її
H3206

ים אַחֲרֹנִ֔
позаду
H0314

וְאֶת־
а
H0853

רָחֵ֥ל
Рахіль
H7354

וְאֶת־
і
H0853

ף יוֹסֵ֖
Йосипа
H3130

ים׃ אַחֲרֹנִֽ
останніми
H0314

І поставив він тих невільниць і дітей їх напереді, а Лію й дітей її передостанніми, а Рахіль та Йо́сипа 
останніми.

וְה֖וּא3
а–він
H1931

עָבַר֣
пройшов

לִפְנֵיהֶם֑
перед–ними
H6440

חוּ וַיִּשְׁתַּ֤
і–вклонився
H7812

אַרְ֙צָה֙
до–землі
H0776

בַע שֶׁ֣
сім
H7651

ים פְּעָמִ֔
разів
H6471

עַד־
доки
H5704

גִּשְׁתּ֖וֹ
не–підійшов
H5066

עַד־
до
H5704

יו׃ אָחִֽ
брата–свого
H0251

А сам пішов перед ними, і вклонився до землі сім раз, аж поки підійшов до брата свого.

רָץ4 וַיָּ֨
і–побіг
H7323

ו עֵשָׂ֤
Ісав
H6215

לִקְרָאתוֹ֙
назустріч–йому
H7125

הוּ יְחַבְּקֵ֔ וַֽ
і–обійняв–його
H2263

ל וַיִּפֹּ֥
і–припав
H5307

עַל־
на

ו   צַוָּארָ֖
шию–його

הׄוּׄ   קֵ֑ׄ שָּׁׄ יִּׄ וַׄ
і–поцілував–його

וַיִּבְכּֽוּ׃
і–заплакали–вони
H1058

І побіг Ісав назустріч йому, і обняв його, і впав на шию йому, і цілував його. І вони заплакали.

א5 וַיִּשָּׂ֣
і–підняв
H5375

אֶת־
—
H0853

יו עֵינָ֗
очі–свої

וַיַּ֤רְא
і–побачив
H7200

אֶת־
—
H0853

הַנָּשִׁים֙
жінок
H0802

וְאֶת־
і
H0853

ים הַיְלָדִ֔
дітей
H3206

וַיֹּ֖אמֶר
і–сказав
H0559

מִי־
хто
H4310

אֵלֶּ֣ה
ці
H0428

ךְ לָּ֑
тобі

ר וַיֹּאמַ֕
і–сказав
H0559

ים הַיְלָדִ֕
діти
H3206

אֲשֶׁר־
яких

חָנַן֥
подарував

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

ךָ׃ עַבְדֶּֽ
рабу–твоєму
H5650
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І звів свої очі Ісав, і побачив жінок та дітей. І сказав: „Хто то такі?“ А той відказав: „Діти, якими обдарував Бог 
твого раба“.

6ָ שְׁן וַתִּגַּ֧
і–підійшли
H5066

הַשְּׁפָח֛וֹת
служниці
H8198

נָּה הֵ֥
вони
H2007

ן וְיַלְדֵיהֶ֖
і–діти–їхні
H3206

ין׃ָ שְׁתַּחֲוֶֽ וַתִּֽ
і–вклонилися
H7812

І підійшли сюди невільниці, і їхні діти, та й вклонилися.

וַתִּגַּ֧ש7ׁ
і–підійшла
H5066

גַּם־
також
H1571

לֵאָ֛ה
Лія
H3812

יהָ וִילָדֶ֖
і–діти–її
H3206

שְׁתַּחֲו֑וּ וַיִּֽ
і–вклонилися
H7812

ר וְאַחַ֗
а–потім

נִגַּ֥שׁ
підійшов
H5066

יוֹסֵ֛ף
Йосип
H3130

וְרָחֵ֖ל
і–Рахіль
H7354

שְׁתַּחֲוֽוּ׃ וַיִּֽ
і–вклонилися
H7812

І підійшла також Лія та діти її, і вклонилися, а потім підійшов Йо́сип і Рахіл́ь, та й вклонилися.

אמֶר8 וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

י מִ֥
що
H4310

לְךָ֛
тобі

כָּל־
увесь
H3605

הַמַּחֲנֶה֥
табір
H4264

הַזֶּ֖ה
цей
H2088

ר אֲשֶׁ֣
який

פָּגָשְׁ֑תִּי
я–зустрів
H6298

אמֶר וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

לִמְצאֹ־
щоб–знайти
H4672

ן חֵ֖
прихильність
H2580

בְּעֵינֵי֥
в–очах

י׃ אֲדֹנִֽ
пана–мого
H0113

І сказав Ісав: „А що це за ціл́ий табір той, що я спіткав?“ А той відказав: „Щоб знайти милість в очах мого 
пана“.

וַיֹּ֥אמֶר9
і–сказав
H0559

ו עֵשָׂ֖
Ісав
H6215

יֶשׁ־
є
H3426

לִ֣י
в–мене

רָ֑ב
достатньо

י אָחִ֕
брате–мій
H0251

י יְהִ֥
нехай–буде
H1961

לְךָ֖
тобі

אֲשֶׁר־
те–що

ךְ׃ לָֽ
твоє

А Ісав сказав: „Я маю багато, мій брате, — твоє нехай буд́е тобі“.

וַיֹּ֣אמֶר10
і–сказав
H0559

ב יַעֲקֹ֗
Яків
H3290

אַל־
ні
H0408

נָא֙
прошу
H4994

אִם־
якщо

א נָ֨
справді
H4994

מָצָ֤אתִי
я–знайшов
H4672

֙ חֵן
прихильність
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
в–очах–твоїх

וְלָקַחְתָּ֥
то–візьми
H3947

י מִנְחָתִ֖
дар–мій
H4503

י מִיָּדִ֑
з–руки–моєї
H3027

י כִּ֣
бо

עַל־
через

ן כֵּ֞
те

יתִי רָאִ֣
я–побачив
H7200

יךָ פָנֶ֗
обличчя–твоє
H6440

ת כִּרְאֹ֛
як–побачити
H7200

פְּנֵי֥
обличчя
H6440

ים אֱלֹהִ֖
Бога
H0430

נִי׃ וַתִּרְצֵֽ
і–ти–прийняв–мене
H7521

А Яків сказав: „Ні ж бо! Коли я знайшов милість в очах твоїх, то візьми дарунка мого з моєї руки. Бож я 
побачив обличчя твоє, ніби побачив Боже лице, і ти собі уподобав мене.

קַח־11
візьми
H3947

נָא֤
будь–ласка
H4994

אֶת־
—
H0853

֙ בִּרְכָתִי
благословення–моє
H1293

ר אֲשֶׁ֣
яке

הֻבָא֣ת
принесено
H0935

ךְ לָ֔
тобі

י־ כִּֽ
бо

נִי חַנַּ֥
помилував–мене

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

י וְכִ֣
і–бо

יֶשׁ־
є
H3426

לִי־
в–мене

ל כֹ֑
все
H3605

וַיִּפְצַר־
і–наполягав
H6484

בּ֖וֹ
на–нього

ח׃ וַיִּקָּֽ
і–він–взяв
H3947

Візьми ж благословен́ня моє, що припроваджене тобі, бо Бог був милостивий до мене, та й маю я все“. І 
благав він його, — і той узяв.
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וַיֹּ֖אמֶר12
і–сказав
H0559

נִסְעָה֣
вирушаймо
H5265

וְנֵלֵכָ֑ה
і–підемо
H3212

וְאֵלְכָ֖ה
і–піду
H3212

ךָ׃ לְנֶגְדֶּֽ
перед–тобою
H5048

І промовив Ісав: „Рушаймо й ходім, а я піду ́обік теб́е“.

וַיֹּ֣אמֶר13
і–сказав
H0559

יו אֵלָ֗
йому
H0413

אֲדֹנִי֤
пан–мій
H0113

֙ יֹדֵעַ֙
знає
H3045

י־ כִּֽ
що

ים הַיְלָדִ֣
діти
H3206

ים רַכִּ֔
кволі
H7390

אן וְהַצֹּ֥
і–дрібна–худоба
H6629

ר וְהַבָּקָ֖
і–велика–худоба
H1241

עָל֣וֹת
годують
H5763

עָלָי֑
при–мені

וּדְפָקוּם֙
і–якщо–погнати–їх
H1849

י֣וֹם
один
H3117

ד אֶחָ֔
день
H0259

תוּ וָמֵ֖
то–помре
H4191

כָּל־
вся
H3605

אן׃ הַצֹּֽ
отара
H6629

А той відказав: „Пан мій знає, що діти молоді, а дрібна та велика худоба в мене дійні. Коли погнати їх один 
день, то вигине вся отара.

יַעֲבָר־14
нехай–пройде

נָא֥
будь–ласка
H4994

אֲדֹנִ֖י
пан–мій
H0113

לִפְנֵי֣
перед
H6440

עַבְדּ֑וֹ
рабом–своїм
H5650

י וַאֲנִ֞
а–я
H0589

תְנָהֲלָה֣ אֶֽ
піду–повільно
H5095

י לְאִטִּ֗
не–поспішаючи

גֶל לְרֶ֨
за–ходою
H7272

הַמְּלָאכָה֤
худоби
H4399

אֲשֶׁר־
яка

֙ לְפָנַי
переді–мною
H6440

וּלְרֶ֣גֶל
і–за–ходою
H7272

ים הַיְלָדִ֔
дітей
H3206

עַד֛
доки
H5704

אֲשֶׁר־
не

א ֹ֥ אָב
прийду
H0935

אֶל־
до
H0413

אֲדֹנִ֖י
пана–мого
H0113

ירָה׃ שֵׂעִֽ
в–Сеїр

Нехай же піде пан мій перед очима свого раба, а я піду ́поволі за ногою скотини, що передо мною, і за 
ногою дітей, аж поки не прийду ́до пана свого до Сеїру“.

וַיֹּ֣אמֶר15
і–сказав
H0559

ו עֵשָׂ֔
Ісав
H6215

יגָה־ אַצִּֽ
залишу
H3322

נָּ֣א
будь–ласка
H4994

עִמְּךָ֔
з–тобою

מִן־
з

הָעָ֖ם
людей

ר אֲשֶׁ֣
які

י אִתִּ֑
зі–мною
H0854

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

לָמָּ֣ה
навіщо
H4100

זֶּ֔ה
це
H2088

אֶמְצָא־
нехай–знайду
H4672

ן חֵ֖
прихильність
H2580

בְּעֵינֵי֥
в–очах

י׃ אֲדֹנִֽ
пана–мого
H0113

І промовив Ісав: „Позоставлю ж з тобою трохи з людей, що зо мною“. А той відказав: „Пощо знаходжу я таку 
милість в очах свого пана?“

וַיָּשָׁב16֩
і–повернувся
H7725

בַּיּ֨וֹם
того–дня
H3117

הַה֥וּא
того
H1931

ו עֵשָׂ֛
Ісав
H6215

לְדַרְכּ֖וֹ
дорогою–своєю
H1870

ירָה׃ שֵׂעִֽ
в–Сеїр

І вернувся того дня Ісав на дорогу свою до Сеїру.

וְיַעֲקֹב17֙
а–Яків
H3290

נָסַע֣
вирушив
H5265

תָה סֻכֹּ֔
до–Суккота
H5523

וַיִּ֥בֶן
і–побудував
H1129

ל֖וֹ
собі

יִת בָּ֑
дім

֙ וּלְמִקְנֵה֙וּ
а–для–худоби–своєї
H4735

ה עָשָׂ֣
зробив

ת סֻכֹּ֔
курені
H5521

עַל־
через

ן כֵּ֛
те

א קָרָ֥
назвав
H7121

שֵׁם־
ім'я
H8034

הַמָּק֖וֹם
того–місця
H4725

סֻכּֽוֹת׃
Суккот
H5523

ס
—

А Яків подався до Суккоту, і збудував собі хату, а для худоби своєї поробив курені,́ тому назвав ім'я́ тому 
місцю: Сукко́т.
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18֩ וַיָּבאֹ
і–прийшов
H0935

ב יַעֲקֹ֨
Яків
H3290

ם שָׁלֵ֜
благополучно
H8003

עִי֣ר
до–міста

ם שְׁכֶ֗
Сихем
H7927

אֲשֶׁר֙
що

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

עַן כְּנַ֔
Ханаан

בְּבֹא֖וֹ
коли–прийшов
H0935

ן  אֲרָ֑םמִפַּדַּ֣
з–Паддан-Араму
H6307

וַיִּ֖חַן
і–розташувався
H2583

אֶת־
—
H0854

פְּנֵי֥
перед
H6440

יר׃ הָעִֽ
містом

І Яків, коли він прийшов із Падану арамейського, прибув спокійно до міста Сихем у Кра́ї ханаанському, і 
розта́борився перед містом.

קֶן19 וַיִּ֜
і–купив
H7069

אֶת־
—
H0853

ת חֶלְקַ֣
ділянку

ה הַשָּׂדֶ֗
поля

ר אֲשֶׁ֤
де

נָֽטָה־
поставив
H5186

שָׁם֙
там
H8033

אָהֳל֔וֹ
намет–свій
H0168

מִיַּ֥ד
від
H3027

בְּנֵֽי־
синів

חֲמ֖וֹר
Хамора
H2544

י אֲבִ֣
батька
H0001

שְׁכֶם֑
Сихема
H7927

בְּמֵאָ֖ה
за–сто
H3967

ה׃ קְשִׂיטָֽ
кесіт
H7192

І купив він кусок поля, де розклав намета свого, з руки синів Гамора, батька Сихема, за сто срібняків́.

וַיַּצֶּב־20
і–поставив
H5324

ם שָׁ֖
там
H8033

חַ מִזְבֵּ֑
жертовник
H4196

קְרָא־ וַיִּ֨
і–назвав
H7121

ל֔וֹ
його

אֵ֖ל
Ел
H0410

י אֱלֹהֵ֥
Бог
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлів
H3478

ס
—

І поставив там жертівника, і назвав його: Ел-Елогей-Ізраїль.
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